
No. 31527

CANADA
and

SWITZERLAND

Agreement on film and video relations (with annex). Signed
at Berne on 22 October 1987

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 27 January 1995.

CANADA
et

SUISSE

Accord sur les relations cinematographiques et audiovisuelles
(avec annexe). Signk A Berne le 22 octobre 1987

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par le Canada le 27 janvier 1995.

Vol. 1851, 1-31527



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

AGREEMENT' ON FILM AND VIDEO RELATIONS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL

The Government of Canada and the Swiss Federal Council,

Considering that it is desirable to establish a framework for video and

film relations and particularly for coproductions;

Conscious that quality coproductions can contribute to the development

of the film culture of the film and video industries of both countries

as well as to the development of their cultural and economic

exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of

the relations between the two countries;

Have agreed as follows:

I COPRODUCTIONS

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement, the words "film and video

coproduction", refer to projects irrespective of length or format

including animation and documentaries, produced either on film,

videotape or videodisc, for distribution in theatres, on television,

videocassette, videodisc or any other form of distribution.

I Came into force provisionally on 22 October 1987 by signature, and definitively on 7 April 1988, the date on
which the Parties informed each other of the completion of their internal ratification procedures, in accordance with
article XVIII.
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Coproductions undertaken under the present Agreement must be approved

by the following competent authorities:

in Canada: the Minister of Communications.

in Switzerland: the Federal Office of Culture.

These coproductions are considered to be national productions by and

in each of the two countries. Subject to the national legislation and

regulations in force in Canada and Switzerland, coproductions are fully

entitled to take advantage of the benefits available to the film and

video industries or those that may be decreed in each country. These

benefits accrue solely to the producer of the country that grants

them.

ARTICLE II

The benefits of the provision of this Agreement apply only to

coproductions undertaken by producers who have good technical

organization, sound financial backing and recognized professional

standing.

ARTICLE III

The producers, the writers and the directors of coproduction, as well

as technicians, performers and other production personnel participating

in the production, must be Canadian or Swiss, or permanent residents of

Canada or foreigners with Swiss residency permits.

Should the coproduction so require, the participation of performers

other than those provided for in the first paragraph may be permitted,

subject to approval by the competent authorities of both countries.
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ARTICLE IV

The proportion of the respective contributions of the coproducers of

the two countries may vary from twenty (20) to eighty (80) per cent of

the budget for each coproduction.

Location shooting, exterior or interior, in a country not participating
in the coproduction may be authorized, if the script or the action so
requires and if technicians from Canada and Switzerland take part in

the shooting. The laboratory work shall be done in either Canada or

Switzerland, unless it is technically impossible.

The minority coproducer shall be required to make an effective

technical and creative contribution. In principle, the contribution of

the minority coproducer in technicians and performers shall be in
proportion to his investment. This contribution should comprise the

participation of not less than three technicians, one performer in a

leading role and two performers in a supporting role. Departures

herefrom may be approved by the competent authorities of both

countries. The authorities encourage the exchange of trainees.

ARTICLE V

Live action shooting and animation works such as storyboards, layout,

key animation, in between and voice recording must, in principle, be

carried out alternately in Canada and Switzerland.

ARTICLE VI

The competent authorities of both countries look favourably upon

coproductions undertaken by producers of Canada, Switzerland and

countries to which Canada or Switzerland is linked by coproduction

agreements.
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The proportion of the minority contribution in these coproductions

shall be not less than twenty (20) percent for each coproduction.

The minority coproducers shall be obliged to make an effective

technical and creative contribution.

ARTICLE VII

Two copies of the final protection and reproduction material used in

the production shall be made for all coproductions. Each coproducer

shall be the owner of a copy of the protection and reproduction

material and shall be entitled to use it to make the necessary

reproductions. Moreover, each coproducer shall have access to the

original production material in accordance with the conditions agreed

upon between the coproducers. At the request of both coproducers and

subject to the approval of the competent authorities in both countries,

only one copy of the final protection and reproduction material may be

made for low budget productions. In this case, the material would be

kept in the country of the majority coproducer. The minority coproducer

would have access to the material at all times.

ARTICLE VIII

The original sound track of each coproduction shall be made in either

English or French or German or Italian. Double shooting in two of these

languages may be made. Dialogue in other languages may be included in

the coproduction as the script requires.

The dubbing or subtitling of each coproduction into French, English,

German or Italian shall be carried out in Canada or Switzerland. Any

departures herefrom must be approved by the competent authorities of

both countries.
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ARTICLE IX

Subject to their legislation and regulations in force, Canada and

Switzerland shall facilitate the entry into and temporary residence in

their respective territories of the creative and technical personnel
dependent on the coproducer of the other country. They shall similarly

permit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for

the coproduction under this Agreement.

ARTICLE X

The sharing of the receipts should, in principle, be proportional to

the total contribution of each of the coproducers and shall be subject

to approval by the competent authorities of both countries. This
sharing consists of either a sharing of receipts or a sharing of
markets or a combination of both formulas that takes into account the
difference in the volume existing between the markets of the signing

countries.

ARTICLE XI

Approval of a coproduction proposal by the competent authorities of
both countries is in no way binding upon them in respect of the
granting of license to show the coproduction.

ARTICLE XII

Where a coproduction is exported to a country that has quota

regulations:

a) it shall in principle be included in the quota of the country of

the majority coproducer;
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b) it shall be included in the quota of the country that has the

best opportunity of arranging for its export, if the respective

contributions of the coproducers are equal;

c) it shall be included in the quota of the country of which the

director is a national, if any difficulties arise with clause a

and b.

ARTICLE XIII

A coproduction shall when shown be identified as a "Canada-Switzerland

coproduction" or "Switzerland-Canada coproduction" according to the

origin of the majority coproducer or in accordance with an agreement

between coproducers.

Such identification shall appear in the credits, in all commercial

advertising and promotional material and whenever this coproduction is

shown.

ARTICLE XIV

In the event of presentation at international film festivals, and

unless the coproducers agree otherwise, a coproduction shall be entered

by the country of the majority coproducer or, in the event of equal

financial participation of the coproducers, by the country of which the

director is a national.

ARTICLE XV

The competent authorities of both countries shall jointly establish the

rules of procedure for coproductions taking into account the

legislation and regulations in force in Canada and Switzerland. These

rules of procedure are attached to the present Agreement.
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II EXCHANGE OF FILMS

ARTICLE XVI

No restrictions shall be placed on the import, distribution and

exhibition of Swiss film and video productions in Canada or Canadian

film and video productions in Switzerland other than those contained in

the legislation and regulations in force in each of the two countries.

It would be desirable that the dubbing or subtitling in English of each

Swiss production distributed and exhibited in Canada be carried out in

this cou. y and that the dubbing and subtitling in German and Italian

of each Canadian production distributed and exhibited in Switzerland be

carried out in this country.

III GENERAL PROVISIONS

ARTICLE XVII

During the term of the present Agreement, an overall balance shall be

aimed for with respect to financial participation as well as creative

personnel, technicians, performers, and resource technicians (studio

and laboratory), taking into account the respective characteristics of

each country.

The competent authorities of both countries shall examine the terms of

implementation of this Agreement as necessary in order to resolve any

difficulties arising from its application. They shall recommend at need

possible amendments with a view to developing film and video

cooperation in the best interests of both countries.
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A Joint Commission is established to look after the implementation of

this Agreement. The Joint Commission shall examine if this balance has

been achieved and, in case of the contrary, shall determine the

measures deemed necessary to establish such a balance. A meeting of the

Joint Commission shall take place in principle once every two years and

it shall meet alternately in the two countries. However, it may be

convened for extraordinary sessions at the request of one or both

competent authorities, particularly in the case of major amendments to

the legislation or the regulations governing the film and video

industries in one country or the other, or where the application of

this Agreement presents serious difficulties. The Joint Commission

shall meet within six (6) months following its convocation by one of

the two parties.

ARTICLE XVIII

The present Agreement shall be applied provisionally on the date of its

signature. It shall come into force when each party has informed the

other that its internal ratification procedures have been completed.

It shall be valid for a period of three years from the date of its

entry into force; a tacit renewal of the Agreement for like periods

shall take place unless one or the other country gives written notice

of termination six (6) months before the expiry date. Coproductions in

progress at the time of notice of termination of the Agreement by

either Party, shall continue to benefit fully until completion from the

conditions of this Agreement. After expiry of the Agreement its terms

shall continue to apply to the liquidation of receipts from completed

coproductions.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at/ , *L_, this / day of

the French and English languages, each version being equally

authentic.

For the Government
of Canada:

FLORA MCDONALD

For the Swiss Federal
Council:

FLAVIO COTTI
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for any coproduction must

be made simultaneously to both administrations at least thirty (30)

days before shooting begins. The administration of the country of which

the majority coproducer is a national shall communicate its proposal to

the other administration within twenty (20) days of the submission of

the complete documentation as described below. The administration of

the country of which the minority coproducer is a national shall

thereupon communicate its decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of

the following items, drafted in English or French in the case of Canada

and in French, German or Italian in the case of Switzerland.

I. The final script.

II. A document providing proof that the copyright for the coproduction

has been legally acquired.

III. A copy of the coproduction contract signed by the two

coproducers.

The contract shall include:

1. the title of the coproduction;

2. the name of the author of the script, or that of the

adaptor if it is drawn from a literary source;

3. the name of the director (a substitution clause permitted

to provide for his replacement if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. the distribution of receipts or markets;

7. the respective shares of the coproducers in any over or

underexpenditure, which shares shall in principle be
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proportional to their respective contributions, although
the minority coproducer's share in any overexpenditure may
be limited to a lower percentage or to a fixed amount
providing that the minimum proportion permitted under
Article IV of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this
Agreement does not bind the competent authorities in either
country to permit public exhibition of the coproduction;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:
(a) after full consideration of the case, the competent
authorities in either country refuse to grant the benefits

applied for;
(b) the competent authorities prohibit the exhibition of
the coproduction in either country or its export to a third

country;

(c) either party fails to fulfil its commitments;
10. the period when shooting is to begin;
11. a clause stipulating that the majority coproducer shall

take out an insurance policy covering at least "all
production risks" and "all original material production

risks".

IV. The distribution contract, where this has already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel indicating their
nationalities and, in the case of performers, the roles they
are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by
each country.

VIII. The synopsis.
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The competent administration of the two countries can demand any

further documents and all other additional information deemed

necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should

be submitted to the competent administrations prior to the commencement

of shooting.

Amendments, including the replacement of a coproducer, may be made in

the original contract, but they must be submitted for approval by the
competent administrations of both countries before the coproduction is

finished. The replacement of a coproducer may be allowed only in

exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent

administrations.

The competent administrations will keep each other informed of their

decisions.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE CON-
SEIL F]tDRAL SUISSE SUR LES RELATIONS CINtMA-
TOGRAPHIQUES ET AUDIOVISUELLES

Le Gouvernement du Canada et le Conseil fid~ral suisse,

Consid6rant comme souhaitable d'6tablir un cadre pour leurs relations

dans les domaines cinimatographique et audiovisuel, et notamment en ce

qui concerne les coproductions;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualit6 peuvent

apporter au d~veloppement de la culture cin~matographique et des

industries du film et de laudiovisuel des deux pays, comme

V'accroissement de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

Convaincus que cette cooperation culturelle et 6conomique ne peut que

contribuer au resserrement des relations entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

I COPRODUCTIONS

ARTICLE I

Aux fins du present Accord, les mots "coproduction cin~matographique et
audiovisuelle" d~signent des projets de toutes longueurs et de tous

formats incluant l'animation et les documentaires, produits sur
pellicule, bande magn~toscopique ou vid~odisque, pour distribution en
salle, a la t~l~vision, par vidiocassettes, vid~odisques ou tout autre

moyen de distribution.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 22 octobre 1987 par la signature, et A titre d6f'mitif le 7 avril 1988, date a
laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leur proc6dure interne de ratification, conformrment a
l'article XVIII.
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Les coproductions rialisies en vertu du present Accord doivent recevoir

l'approbation des autorit~s comp~tentes suivantes:

au Canada: le Ministre des Communications.

en Suisse: 1'Office fid~ral de la Culture

Ces coproductions sont considir~es comme des productions nationales par

et en chacun des deux pays. Sous r~serve des legislations et des

r~glementations natlonales du Canada et de la Suisse, elles jouissent

de plein droit des avantages accord~s aux industries du film et de

l'audiovisuel qui sont en vigueur ou qui pourraient itre 6dictis dans

chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement au producteur

ressortissant du pays qui les accorde.

ARTICLE II

Les b~n~fices des dispositions du present Accord ne s'appliquent qu'aux

coproductions entreprises par des producteurs ayant une bonne

organisation technique et financiire et une experience professionnelle

reconnue.

ARTICLE III

Les producteurs, sc~naristes et r~allsateurs des coproductions, ainsi

que les techniciens, interprites et autres personnels de production

participant 1 leur r~alisation, doivent itre de nationaliti canadienne
ou suisse, ou residents permanents au Canada ou 6trangers binificiant

d'un permis d'itablissement en Suisse.

La participation d'interprites autres que ceux visas au premier

paragraphe peut tre admise compte tenu des exigences de la

coproduction et apris entente entre les autoritis comptentes des deux

pays.
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ARTICLE IV

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays

peut varier de vingt (20) i quatre-vingts (80) pour cent du budget par

coproduction.

Le tournage en d~cors naturels, extirieurs ou int~rieurs, dans un pays

qui ne participe pas i la coproduction, peut itre autoris6 si le

scenario ou l'action l'exige et si des techniciens du Canada et de la

Suisse participent au tournage. Les travaux de laboratoire sont

effectu~s soit au Canada, soit en Suisse, sauf impossibilit6

technique.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation

technique et artistique tangible. En principe, l'apport du coproducteur

minoritaire en techniciens et en interprites doit itre proportionnel S

son investissement. Cet apport devrait comporter la participation d'au

moins trois techniciens, un interprite dans un r6le principal et deux

interprites dans un r6le secondaire. Des d6rogations peuvent 6tre

admises par les autorit~s compitentes des deux pays. Ces autoritis

encouragent l'6change de stagiaires.

ARTICLE V

Les prises de vues rielles ainsi que les travaux d'animation tels que

le scinario-maquette, la maquette difinitive priparatoire i

l'animation, l'animation-cli, les intervalles et 1'enregistrement des

voix, doivent en principe s'effectuer tour i tour au Canada et en

Suisse.

ARTICLE VI

Les autoritks compktentes des deux pays consid~rent favorablement la

r~alisation de coproductions par des producteurs du Canada, de la
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Suisse et par ceux de pays avec lesquels le Canada ou la Suisse est lii

par des accords de coproduction.

La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions ne peut

6tre infirieure A vingt (20) pour cent par coproduction.

Les apports des coproducteurs minoritaires doivent comporter

obligatoirement une participation technique et artistique tangible.

ARTICLE VII

Toute coproduction doit comporter, en deux exemplaires, le matiriel de

protection et de reproduction. Chaque coproducteur est propriftaire

d'un exemplaire du matiriel de protection et de reproduction et a le

droit de l'utiliser pour tirer d'autres copies. De plus, chaque

coproducteur a un droit d'accis au matiriel original conformiment aux

conditions convenues entre les coproducteurs. A la demande des deux

coproducteurs et sous riserve de lapprobation des autoritis

compitentes des deux pays, les coproductions a petit budget peuvent ne

comporter qu'un seul matiriel de protection et de reproduction. Dans ce

cas, le materiel se trouverait dans le pays du coproducteur

majoritaire. Le coproducteur minoritaire aurait accis au matiriel en

tout temps.

ARTICLE VIII

La bande sonore originale de chaque coproduction est en fran~ais ou en

anglais ou en allemand ou en italien. Le tournage concomitant dans deux

de ces langues peut itre fait. Des dialogues en d'autres langues

peuvent itre inclus dans la coproduction lorsque le scinario lexige.

Le doublage ou le sous-titrage en franqais, en anglais, en allemand et

en italien de chaque coproduction est fait au Canada ou en Suisse.

Toute d~rogation devra 6tre approuv~e par les autoritis compitentes des

deux pays.

Vol. 1851. 1-31527



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICLE IX

Sous riserve de leurs lgislations et de leurs r~glementations, le

Canada et la Suisse facilitent l'entrie et le s~jour sur leurs

territoires respectifs du personnel technique et artistique relevant

des producteurs de l'autre pays. De mime, ils permettent ladmission

temporaire et la r~exportation du materiel 6cessaire aux coproductions

rialis~es dans le cadre de l'Accord.

ARTICLE X

La ripartition des recettes devrait en principe se faire

proportionnellement 5 lapport total de chacun des coproducteurs et

doit 6tre soumise i 1'approbation des autorit~s compitentes des deux

pays. Cette repartition comporte soit un partage des recettes, soit un

partage des marchis, soit une combinaison des deux formules en tenant

compte de la diffirence du volume existant entre les marches des pays

signataires.

ARTICLE XI

L'approbation d'un projet de coproduction par les

des deux pays ne lie aucune d'entre elles quant i

d'exploitation de la coproduction ainsi r~alis~e.

ARTICLE XII

Dans le cas oi une coproduction est exportie vers

importations de productions cin~matographiques et

contingentes:

autorit~s compktentes

l'octroi du visa

un pays o6 les

audiovisuelles sont

a) cette coproduction est imput~e en principe au contingent du pays

du producteur dont la participation est majoritaire;
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b) cette coproduction est imputie au contingent du pays ayant les

meilleures possibilit~s dtexportation, au cas oO elle comporte

une participation 6gale des deux coproducteurs;

c) cette coproduction est imputie au contingent du pays dont le

r~alisateur est ressortissant, en cas de difficult6 avec les

clauses a et b.

ARTICLE XIII

Une coproduction doit itre pr~sentie avec la mention "coproduction

Canada-Suisse" ou "coproduction Suisse-Canada" selon 1 origine du

coproducteur majoritaire ou selon entente entre coproducteurs.

Cette mention doit figurer au g~n~rique, dans la publicit6 commerciale

et le materiel de promotion de la coproduction et lors de sa

presentation.

ARTICLE XIV

En cas de presentation aux festivals internationaux et i moins que les

coproducteurs n'en d~cident autrement, une coproduction est pr~sent~e

par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de

participations financiires 6gales des coproducteurs, par le pays dont

le rialisateur est ressortissant.

ARTICLE XV

Les autorit~s comptentes des deux pays fixent conjointement les rigles

de procedure de la coproduction en tenant compte de la ligislation et

de la riglementation en vigueur au Canada et en Suisse. Ces rigles de

procidure sont jointes au prisent Accord.
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II ECHANGE DE FILMS

ARTICLE XVI

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions

cinimatographiques et audiovisuelles suisses au Canada et des

productions cinimatographiques et audiovisuelles canadiennes en Suisse

ne sont soumises a aucune restriction, sous riserve de la ligislation

et de la r~glementation en vigueur dans chacun de ces pays.

II serait souhaitable que le doublage ou le sous-titrage en anglais de

chaque production suisse distribute et exploitie au Canada soit fait

dans ce pays et que le doublage ou le sous-titrage en allemand et en

italien de chaque production canadienne distribute et exploit~e en

Suisse soit fait dans ce pays.

III DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE XVII

Pendant la durie du present Accord, un iquilibre g~niral doit 6tre

recherch6 en ce qui concerne la participation financiire, de mime qu'en

ce qui concerne le personnel cr~ateur, les techniciens, les interprtes

et les ressources techniques (studios et laboratoires) tout en tenant

compte des caract~ristiques respectives de chaque pays.

Les autorit~s comptentes des deux pays examinent les conditions

d'application du present Accord afin de r~soudre les difficultis

soulev~es par sa mise en oeuvre. Elles recommandent, au besoin,' les

modifications souhaitables en vue de d~velopper la cooperation

cin~matographique et audiovisuelle dans l'int~rt commun des deux

pays.
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II est institui une Commission mixte charg~e de veiller S lapplication

du present Accord. La Commission mixte examine si cet iquilibre a W

respect6 et dans le cas contraire, arrite les mesures jug~es

n~cessaires pour itablir cet 6quilibre. Elle se r~unit en principe une

fois tous les deux ans, alternativement dans chaque pays. Toutefois,

elle pourra itre convoquge A la demande de l'une des deux autorit~s

comp~tentes, notamment dans le cas de modifications importantes 5 la

lgislation ou i la r~glementation applicables A la production

cin~matographique et audiovisuelle dans l'un ou 1'autre pays ou dans le

cas oO l'Accord rencontrerait dans son application des difficultis

d'une particuliire gravit6. La Commission mixte devra singer dans une

p~riode de six (6) mois suivaot la convocation par l'une des deux

parties.

ARTICLE XVIII

Le present Accord est appliqui provisoirement dis le jour de sa

signature. II entrera en vigueur lorsque les parties se seront notifii

r~ciproquement que leur procidure interne de ratification a

accomplie.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de trois annies S compter

de son entree en vigueur et est renouvelable pour des p~riodes

identiques par tacite reconduction, sauf d~nonciation de l'une des

parties contractantes six (6) mois avant son 6ch~ance. Les

coproductions en cours au moment de la dinonciation de 1'Accord

continueront jusqu'i r~alisation complte A b~n~ficier pleinement de

ses avantages. Apris la date pr~vue pour V'expiration du present

Accord, celui-ci continuera S r~gir la liquidation des recettes des

coproductions r~alis~es.
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En foi de quoi les soussignis, d~ment autoriss par leur Gouvernement

respectif, ont sign6 le present Accord.

Falt Q, , le en double exemplaire en langues

franaise et anglaise, les deux textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil f~d6ral
du Canada: suisse:

FLORA McDONALD FLAVIO COTTI
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ANNEXE

RtGLES DE PROC9DURE

Les demandes d'admission au bin~fice du prisent Accord doivent itre

d~pos~es simultan~ment aupris des deux administrations, au moins trente

(30) jours avant le d~but des prises de vues de la coproduction.

L'administration du pays du coproducteur majoritaire doit communiquer

sa proposition A celle du pays du coproducteur minoritaire dans un

dilai de vingt (20) jours S compter du d~p6t du dossier complet, tel

qu'il est dcrit ci-dessous. L'administration du pays du coproducteur

minoritaire doit S son tour faire connaftre sa dicision dans les vingt

(20) jours qui suivent.

La documentation pour V'admission doit comprendre les iliments

suivants, ridig6s en langue fran aise ou anglaise pour le Canada et en

langue francaise, allemande ou italienne pour la Suisse.

I. Le scenario final.

II. Un document prouvant que les droits d'auteur aff~rents A la

coproduction ont ft6 1galement acquis.

III. Un exemplaire du contrat de coproduction sign6 par les

coproducteurs.

Ce contrat doit comporter:

1. le titre de la coproduction;

2. le nom de 'auteur du scenario ou de l'adaptateur s'il

s'agit de ladaptation d'une oeuvre litt~raire;

3. le nom du rialisateur (une clause de sauvegarde 6tant

admise pour son remplacement 6ventuel);

Vol. 1851, 1-31527
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4. le devis;

5. le plan de financement;

6. la ripartition des recettes ou des marchis;

7. la participation de chaque coproducteur aux dipassements ou

6conomies 6ventuels. Cette participation est en principe

proportionnelle aux apports respectifs. Toutefois, la

participation du coproducteur minoritaire aux dapassements

peut 6tre limit~e i un pourcentage inf~rieur ou a un
montant d~termini, pour autant que la proportion minimum

permise sous 1'Article IV de l'Accord soit respect~e;
8. une.clause reconnaissant que l'admission au b~nifice de

l'Accord n'engage pas les autoritas comp~tentes des deux

pays A accorder le visa d'exploitation.
9. une clause pracisant les dispositions pravues:

(a) dans le cas o6 apris examen du dossier complet, les
autorit~s compatentes de l'un ou de l'autre pays

n'accorderaient pas ladmission sollicitae;

(b) dans le cas oa les autoritis comptentes

n'autoriseraient pas l'exploitation de la coproduction dans

l'un ou l'autre des deux pays ou son exportation dans des

tiers pays;

(c) dans le cas oa l'une ou l'autre des parties

n'exacuterait pas ses engagements;

10. la pariode pravue pour le debut du tournage de la

coproduction;

11. une clause pr~cisant que le coproducteur majoritaire doit

souscrire une assurance couvrant notament "tous risques

production" et "tous risques materiel original".

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-ci est dajA signi.

V. La liste du personnel artistique et technique avec l'indication
de leur nationalit6 et des r6les attribu~s aux interprites.

VI. Le plan de travail.

Vol. 1851, 1-31527
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VII. Le budget d~tailli refl~tant le partage des d6penses entre les

deux pays.

VIII. Le synopsis.

Les deux administrations comptentes peuvent en outre demander tous les

documents et toutes les pricisions additionnelles jug~es n~cessaires.

Le dicoupage et les dialogues des coproductions doivent en principe

parvenir aux administrations comptentes avant le d~but du tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de l'un des

coproducteurs, peuvent itre apportes au contrat original. Elles

doivent itre soumises A l'approbation des autorit~s comp6tentes des

deux pays avant 1'achivement de la coproduction. La substitution d'un

coproducteur ne peut 6tre admise que dans des cas exceptionnels, pour

des motifs reconnus valables par les administrations comptentes.

Les administrations comp~tentes s'informent mutuellement de leurs

d~cisions.

Vol. 1851. 1-31527
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ANNEX A ANNEXE A

No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

5 December 1994

UKRAINE

(With effect from 5 December 1994, pro-
vided the deposit in Washington was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

12 January 1995

ALGERIA

(With effect from 12 January 1995, pro-
vided the deposit in Washington was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by
the United States of America on 25 January
1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823
and 1846.

Vol 1851. A-10485

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT k LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 1968'

ADHESIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

5 d6cembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 5 d~cembre 1994, dans la
mesure oii le d6p6t A Washington a sorti les
effets pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX
du Trait6.)

12 janvier 1995

ALG9RIE

(Avec effet au 12janvier 1995, dans la me-
sure oii le d6p6t A Washington a sorti les effets
pr~vus au paragraphe 4 de I'article IX du
Trait6.)

Les diclarations certifiges ont 9td enregis-
trdes par les Etats- Unis d'Amdrique le 25jan-
vier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 11 h? 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421,1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762. 1776, 1823 et 1846.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to Protocols I and 2 annexed
thereto

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 9 March 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1995.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RPEVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971'

ADHtSION A la Convention susmentionn6e
et aux Protocoles I et 2 y annex6s

Instrument diposi auprms du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

9 d6cembre 1994

FtDIRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 9 mars 1995.)

La diclaration certfije a 6td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l',ducation, la science et la culture le 23jan-
vier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 943, p. 179;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 15 to 21, as well as annex A in volumes 1276, 1301, les Index cumulatifs nos 15 A 21, ainsi que I'annexe A des
1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, volumes 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480,
1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693, 1696, 1705, 1712, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686,
1720, 1727, 1749 and 1775. 1693, 1696, 1705, 1712, 1720, 1727, 1749 et 1775.

Vol. 1851, A-13444
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION of the Second Optional Proto-
col of 15 December 19892 to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

26 January 1995

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 26 April 1995.)

Registered ex officio on 26 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846 and 1850.

2 Ibid, vol. 1642, No. 1-14668, and annex A in volumes
1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771, 1785,
1841, 1843 and 1844.

Vol. 1951. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHESION du deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 dtcembre 19892 se rapportant au
Pacte susmentionn6

Instrument diposg le:

26janvier 1995

L'EX-RAPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CfEDOINE

(Avec effet au 26 avril 1995.)

Enregistri d'office le 26 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es darts les Index
cumulatifs no 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846
et 1850.

2 IBid, vol. 1642, no 1-14668, et annexe A des volumes
1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771, 1785,
1841, 1843 et 1844.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1995

LATVIA

(With effect from 10 April 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787
and 1843.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument dposo6 aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

10janvier 1995

LETTONIE

(Avec effet au 10 avril 1995.)

La d6claration certifie a e6tj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 23jan-
vier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562. 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787 et 1843.

Vol. 1851, A-15511
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 December 1994

GERMANY

(With effect from 8 January 1995.)

With the following reservations:

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES TUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA RIEGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19791

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 d6cembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 janvier 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Im akademischen Bereich

Die Bundesrepublik Deutschland wird Zeugnisse, Diplome und Grade, die unter dieses

Ubereinkommen fallen, nur insoweit als gleichwertig anerkennen als die Anforderungen

der auslandischen Prafiungen mit den Prufuhngsanforderungen in der Bundesrepublik

Deutschland gleichwertig sind.

Die Bundesrepublik Deutschland wird bei der Anwendung dieses Ubereidkommens nur

AbschhIsse solcher auslandischer Hochschuleinrichtungen anerkennen, die den jeweiligen

Hochschuleinrichtungen im Geltungsbereich des Hochschulrahmengesetzes entsprechen.

Die Anwendung der Bestimmungen der Artikel 8 und 9 wird den nach der Gesetzgebung

zustdndigen Stellen in der Bundesrepublik Deutschland obliegen.

Zu Artikel I Absatz I Buchstabe b des Ubereinkommens :

Ffr die Zulassung zu einem reglementierten Beruf und ffir seine Ausubung mussen die in

ihrem Hoheitsgebiet geltenden Vorschriften und Verfahren sowie die sonstigen von den

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788 and 1843.

Vol. 1851. A-20966

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1788 et 1843.
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zustandigen staatlichen und berufsstindischen Stellen fir die Ausubung des betreffenden

Berufes festgelegten Bedingungen erfiillt sein.

Dies gilt auch fiir die Zulassung zu einem Vorbereitungsdienst fitr einen reglementierten

Beruf "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to studies at the university
level:

The Federal Republic of Germany shall
recognize the equivalence of certificates, di-
plomas and degrees covered by this Conven-
tion only to the extent that the requirements
of foreign examinations are equivalent to
those of examinations in the Federal Repub-
lic of Germany.

In implementing this Convention, the Fed-
eral Republic of Germany shall recognize
only certificates indicating the completion of
studies issued by foreign higher educational
institutions which correspond to higher edu-
cational institutions falling within the pur-
view of the higher education guideline act
(Hochschulrahmengesetz). The implementa-
tion of the provisions of articles 8 and 9 shall
be the responsibility of the competent bodies
of the Federal Republic of Germany in ac-
cordance with the legislation in force.

With regard to article 1, paragraph 1 (b), of
the Convention:

Admission to and the practice of a reg-
ulated profession shall be subject to the rules
and procedures in force in its national terri-
tory and to other conditions for the practice
of the profession concerned laid down by
the competent governmental or professional
authorities.

This condition shall also apply to admis-
sion to professional training courses in prepa-
ration for the practice of a regulated pro-
fession.

[TRADUCTION - TRANSLATION] I

En ce qui concerne le secteur universi-
taire :

La R6publique f6d6rale d'Allemagne ne re-
connaitra 1'6quivalence des dipl6mes, titres
et grades faisant l'objet de la pr6sente Con-
vention que dans la mesure oti les exigences
des examens 6trangers sont 6quivalentes b
celles des examens en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

En appliquant la pr6sente Convention, la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ne recon-
naitra que les dipl6mes de fins d'6tudes d6li-
vr6s par des 6tablissements d'enseignement
supdrieur 6trangers correspondant aux 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur situ6s
dans le champ d'application de la loi d'orien-
tation des enseignements sup6rieurs (Hoch-
schulrahmengesetz). L'application des dis-
positions des articles 8 et 9 incombera aux
instances comp6tentes en R6publique f6d6-
rale d'Allemagne conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur.

En ce qui concerne I'article 1, paragra-
phe I b de la Convention :

L'admission A une profession r6glement6e
et son exercice sont soumis aux r~gles et
proc6dures en vigueur sur son territoire na-
tional ainsi qu'aux autres conditions pres-
crites par les autorit6s gouvernementales et
professionnelles comp6tentes pour l'exercice
de l'activit6 professionnelle dont il s'agit.

Cette condition s'appliquera 6galement A
l'admission A un stage professionnel pr6-
parant A l'exercice d'une profession r6gle-
mentde.

I Traduction fournie par le Gouvernement allemand

- Translation supplied by the Government of Germany.

Vol. 1851, A-20966
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Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1995.

La dclaration certifi~e a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'&ducation, la science et la culture le 23jan-
vier 1995.

Vol. 1851, A-20966
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of Germany and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 11 April 1994. They came into force
on 25 January 1995, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENtVE LE 15 NOVEMBRE 19751

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A
I'Annexe I de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont td propos6s par le
Gouvernement allemand et diffus6s par le
Secr6taire gdn6ral aux Parties contractantes
le 11 avril 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
25 janvier 1995, conformdment au paragra-
phe 5 de l'article 8 de r'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, frangais et russe.

1. Proposed amendment:

B. Branch. link and connecting roads

Amend the alignment of road E 233 as follows:

E 233 Hoogeveen - HaselUnne - Cloppenburg - Bremen

2. Justification:

The countries concerned, i.e. the Netherlands and Germany, have agreed that
upon the completion of the section of the Dutch motorway A 1 interconnecting

it with the German motorway A 30, a substantial part of international traffic
will be withdrawn from the present section of road E 233 Oldenzaal -
Haselinne. For this reason it is proposed that road E 233 should run from
Hoogeveen in the Netherlands, through HaselUnne in Germany to Bremen, as shown
in the attached map.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436,1439, 1442,1485,1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763 and 1775.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442,1485,1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 17 31, 1732, 1763 et 1775.
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1. Amendement proposd :

B. Routes d'embranchement. de rocade ou de liaison

Modifier le tracd de la route E 233 comme suit

E 233 Hoogeveen-HaselUnne-Cloppenburg-Brfme

2. Exposd des motifs

Lee pays concern~s, lea Pays-Sas et l'Allemagne, ont estim6 que
l3ach~vement du trongon de l'autoroute n~erlandaise Al qui permettra la
jonction entre celle-ci et l'autoroute allemande A30 entrainera une baisse
importante du trafic international sur le trongon Oldenzaal-Haselunne de
I'actuelle route E 233. Ii est donc propos6 que la route E 233 aille de
Hoogeveen aux Pays-Bas A Brime via Haselunne en Allemagne, ainsi qu'indiqu6
sur la carte ci-jointe.

Vol. 1851, A-21618



414 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

-~. ~

A--.\*;

Vol. 1851, A-21618



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 415

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B COOTDOTCTBlm C 9TOA rpouezypoi TpaBUTeAbCTBO repmamnu o6p&TNaJOCb C

upocb6of o smecemm cAex lH0x nonpaBoK a npn.ozeHe I.

1. npeAnaraeHaR nonpanxa:

B. OTseTBJeHHm u coe~mmTezbtme nooru

IHmeHMTb HarrpanAeHne noporR E 233 cneW0 mm4 o6pa3om:

E 233 Xorenen - Xa3eJn)mae - KlnonmeH6ypr - BpeMeH

2. 06ocuonaime:

3armTepeconamoie CTpaM, T.e. HKiepiaa= u ropaHiM, pemmim, qTo nocAe

3anBepmeunw CTPOHTeAbCTna yqaCTKa roJLnaHcxoi anTomaracTpajm A 1, cR3biaaomero

STy aBTOHarCTpanb c HemeuKoi aBToHarHCTpanbIh A 30, Ha AeAcTSywomem a HaCTonmee

npemn yqacTxe Aoporn E 233 0,eH3a.n - Xa3e,mme o6meH mexzwHapo1Hx nepeaO30

coxpaTHTCu. n0 STOfi r npx'He tpe.niaraeTcR, qTo6w Aopora E 233 npoxomANa H3

XoreBeHa a Hmwepna.,ax nepe3 Xa3eloHHe a repmaHuH Ha EpemeH, xax noxa3aHO ma

n pz.araemof KapTe.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the European Agreement of
15 November 1975 on main international
traffic arteries (AGR)l

The amendments were proposed by the
Government of Norway and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 11 April 1994. They came into force on
25 January 1995, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 25 January 1995.

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements h
l'Annexe I de l'Accord europden du 15 no-
vembre 1975 sur les grandes routes de tra-
fic international (AGR)l

Les amendements ont 6td propos6s par le
Gouvernement norv6gien et diffus6s par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes
le I I avril 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
25 janvier 1995, conform6ment au paragra-
phe 5 de l'article 8 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, franfais et russe.

Enregistri d'office le 25 janvier 1995.

I. Proposed amendments:

A. (a) Reference roads

E75 (extension from Utsjoki to Vard )

New overall reference:

E75 Vard.0 - Utajoki - Ivalo - Sodankyl& -

(b) Intermediate roads

E16 (new alignment)

New overall reference:
... Glasgow - Edinburgh ... Bergen - Fagernes - Oslo

E18 (new alignment)

Delete: Stavanger

New overall reference:
... - Carlisle - Newcastle ... Kristiansand - Oslo -

E39 (extension form Kristiandsand to Trondheim)

Insert: Trondheim - Xlesund - Bergen - Stavanger

New overall reference:

Trondheim - Xleaund - Bergen - Stavanger - Kristiansand ...

Hirtshals - Hj~rring - Notre - Sundby - Aalborg

B. Branch. link and connectino roads

E134 (new link)

Overall reference:

E134 Haugesund - Haukeligrend - Drammen

I See footnote I on p. 411 of this volume.
I Voir note de bas de page 1 A la p. 411 du prdsent

volume.
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E136 (new link)

Overall reference:
E136 Ilesund - Andalanes - Dombas

2. Justification:

(a) The Norwegian Parliament has given its assent to the amended alignment
of road E16: Bergen - Oslo via Fagernes instead of Gol.

(b) In Norway, a through main road along the Norwegian west coast is under
construction from Kristiansand and Stavanger to Trondheim. This road will
have international connections Kristiansand - Hirtehals, Stavanger/Bergen -
Newcastle and Trondheim - Sundsvall. This road can be included in the
European road network as an extension of the already existing road E39:
Aalborg - Hirtshals - Kristiansand. To avoid two road numbers on the section
Stavanger - Kristiansand it is proposed that the starting point for Els in
Norway should be Kristiansand instead of Stavanger.

(c) The reference road E75 now ends in a rural road junction with E6 near
the Utajok bridge at the border between Finland and Norway. It is proposed to
extend road E75 to the "East Cape" of Norway, i.e. to Vardo.

(d) The Declaration on the Construction of Main International Traffic
Arteries (1950) included some Norwegian E-roads which are not included in the
new European Agreement of Main International Arteries (AGR) of 1975. During
the discussion on the accession of Norway to the AGR Agreement, the Parliament
stated that these roads ought to be readopted as E-roads. This applies to the
road sections Haugesund - Drammen and Alesund - Domble. These roads can be
"link roads", to be numbered in the series E130 - E139.
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1. Amendements proposes :

A. a) Routes repures

E 75 (prolongement dlutsjoki & Vardo)

Nouveaux repbres :
E 75 Vardo - Utajoki - Ivalo - SodankylA -

b) Routes interm~diaires

E 16 (nouveau trac6)

Nouveaux repures
... Glasgow - Edimbourg ... Bergen - Fagernes - Oslo

£ 18 (nouveau trac6)

Supprimer : Stavanger

Nouveaux repbres ;
... - Carlisle - Newcastle ... Kristiansand - Oslo -

E 39 (prolongement de Kristiandsand A Trondheim)

Ins~rer : Trondheim - Alesund - Bergen - Stavanger

Nouveaux repbres :
Trondheim - Alesund - Bergen - Stavanger - Kristiansand ...

Hirtshals - Hjorring - Norre - Sundby - Aalborg

B. Routes d'embranchement. de rocade ou de liaison

E 134 (nouvelle liaison)

Nouveaux repbres :
E 134 Haugesund - Haukeligrend - Drammen

E 136 (nouvelle liaison)

Nouveaux repbres :
E 136 Alesund - Andalsnes - DombAs

2. Expos6 des motifs :

a) Le Parlement norvigien a donn6 son accord pour la modification du trac&
de la route E 16 : Bergen - Oslo via Fagernes au lieu de Bergen - Oslo via Gol.

b) Une voie rapide eat en cours de construction le long de la c~te
occidentale norv~gienne entre Kristiansand, Stavanger et Trondheim. Cette route
permettra des liaisons internationales : Kristiansand - Hirtshals,
Stavanger/Bergen - Newcastle et Trondheim - Sundsvall. Ella peut Atre int6gr6e
dana le rdseau routier europ~en en tant que prolongement de la route E 39
existante Aalbor% - Hirtshals - Kristiansand. Pour 6viter d'avoir deux num6ros
diff~rents sur le tronqon Stavanger - Kristiansand, il eat propos6 que le point de
d6part de la route E 18 en Norv~ge solt Kristiansand au lieu de Stavanger.

C) La route repure E 75 ae termine actuellement A un carrefour avec la
route E 6 pros du pont d'utajok, en zone rurale, A la frontidre entre la Finlande
et la Norvdge. I eat propos6 de la prolonger jusqu'au "Cap Eat" de la Norv6ge,
c'est-A-dire Vardo.
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d) La Ddclaration sur la construction de grandes routes de trafic
international (1950) mentionnait certaines routes E norv6giennes qui ne figurent
pas dans le nouvel Accord europ~en our les grandes routes do trafic international

(AGR) de 1975. Lors du d6bat our l'adh6sion de la Norvige A l'Accord AGR, le
Parlement a d6clar6 que ces routes devraient 6tre & nouveau class6es dane les

routes E. Ceci vaut pour les tronqons routiers Haugesund - Drammen et Alesund -

Domb~s. Ces routes peuvent Atre des "routes de rocade" A num6roter dans les o6ries
E 130 A E 139.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1. Npeznaraemme norrpaBxm:

A. a) Ocxosame AoPor

E75 (ynaiemae oT YTcAoKH Ao Bapne)

Honoe o6mee o6o3Haqeme:
E75 Bapne - YTCiOXR - KnaAo - Conaramxu -..

b) nyomezv'rouxwe novoru

E16 (monoe manpaanexne)

Hosoe o6mee Ha3suaxe:
... rJia3ro - 3mnm6ypr ... BepreH - OarepHec - Oc.o

El8 (Honce HanpasAeme)

MCXMO'HTb: CTaBaHrep

Hosoe o6mee ma3BaHKe:
• .. - Kapnaiin - Hioxuacn ... KpHCTnaHcaHH - OCAO -

E39 (ynimuHe"He OT KpHCTnaHcaKU~a no Tpoxze~maa)

BKMO'HTb: Tpoxxeim - OnecyuHH - bepreH - CTanamrep

HOBoe o6mee Ha3BaHme:

Tponaeix,- OnecymH - Beprem - CTaBaxr - KpHcTraHcaHH ...

XHpTcxaenbc - Heppxmr - Hippe - Can6m - Ob6opr

B. OTeTpneimg m coenIx1MTehbIe nooorK

E134 (Hosa coeAMHxTebHbaR nopora)

06mee Ha3BaHe:
E134 X yrecyHH - XeyxuvUmrpeHw - ApamoeH

E136 (moBax coenMHHTeAbHaa nopora)

06Nee Ha3BaHme:
E136 OecyHH - OaAancHec - 1lox6oc

2. 06ocHoBaae:

a) Hopaezcxsdi napaameHT naJ cor-acue Ha x3MeHeHne marrpaazeAeR Aoporm
E16: SepreH - Ocno qepe3 *arepmec ameCTo roii.

b) B Hopaerm BAOJnb 3anTamoro Hopsexcxoro no6epexan BeaeTcR
CTpORTeACTSO aBToxarmcTpajm R3 KpHCTxa.tc&Ia x CTasaHrepa ao TpoHxescma.

3Ta nopora 6yneT mDeTb SbauOM 3a rpaxmuy Repe3 KpRCTxaMCaKu - XNpTCxajzbC,

CTaaarep/BepreH - Hbioxac x Tpoxxekm - Cyacaaui. 3Ty Aopory Moxuo BJIuDOVRTh 8

cerb eaponeAcKHx nopor a KaqecTse nponoimeums yze cymecTsy3omeii noporn E3g:
Ob6opr - XXPTCXabC - KpmcTxaHcaxH. AAR Toro qTO6w lTpeAOTBpaTRTb BO3MOXHOCTb
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Ha.mqHa a yzacTxe CTasaMrep - KpHCTumacaam nnyZ HOxepOB nopor, rrpeanaraeTCa
O603HaIXTb B xaqecTne uczommoro ZyHxTa Ann noporm E18 a Hopeermm KpHCTHaHCaMH

nxecTo CTanaHrepa.

c) 0coaoHaz Aopora E75 a HacToumee spexa 3aKaMqHmaeTCR nepecevemex c
noporoA E6 s ceJzbcXOi MeCTHOCTR xenajzexo OT HOCTa YTCHOKH Ha r-pammae Mez.z

*Iauwsx.mex m Hopaermefi. npen.naraeTcu upoA mTb nopory E75 no "BOcTOqHoro mC8"
Hopserma, T.e. no Bapne.

d) fLexizapazwn, Raca3mazcu BOcTpOiXK wexzlyHapombmx nopoMM HarmCTpa.eJW
(1950 rona), ainqana HecxoiAbO mopmezcxnm Aopor xaTeropun E, KOTopie me
sxjmoqem a Hosoe EBponeiccoe cornamemme 0 mex~zzapommx aToxarmcTpaAzxz (CMA)
1975 rona. B zone o6cy.neima vonpoca 0 upcoewm-emzm Hopaerf K CornameHMo
CMA uapnza.eHT 3awuAK., VTo STU nopor no maw 6uTb asujqemm B xaqeCTBe nopor
xaTeropma E. 3To OTHOCHTCa X yaacTlax nopor XiyremcyHH - ApamomeH a 0ecybm -
Rox6oc. 3TH nopora moryT 6ubTb xa3a~m B aqaecTae 'coenMHHebmb1x nopor" i
rrpoHymeposaxu a cepm nopor E130 - E139.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the European Agreement of
15 November 1975 on main international
traffic arteries (AGR) l

The amendments were proposed by the
Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 19 April 1994. They came
into force on 27 January 1995, in accordance
with article 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 27 January 1995.

ENTRIeE EN VIGUEUR d'amendements A
l'Annexe I de l'Accord europen du 15 no-
vembre 1975 sur les grandes routes de tra-
fic international (AGR)l

Les amendements ont W proposds par le
Gouvernement nderlandais et diffus6s par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes
le 19 avril 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
27 janvier 1995, conform6ment au paragra-
phe 5 de l'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Registered ex officio on 27 January 1995.

1. Proposed amendment:

B. Branch. link and connecting roads

Amend the alignment of road E 232 to read:
"E 232 Amersfoort - Hoogeveen - Groningen

2. Justification:

The above proposal results from the amendment to the itinerary of road
E 233 proposed by the Government of Germany (TRANS/SC.l/R.241).

1. Amendement proposd :

B. Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

Modifier le trac6 de la route E 232 comme suit

E 232 Amersfoort - Hoogeveen - Groningen

2. Expos6 des motifs

La proportion ci-dessus d~coule de la modification du trace de la route
E 233 propos~e par le Gouvernement allemand (TRANS/SC.1/R.241).

I See footnote I on p. 411 of this volume. I Voir note de bas de page 1 A la p. 411 du prtsent
volume.

Vol. 1851, A-21618



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1. npenJzaraeman nonpasxa:

B. OTaeTAi-emg ui coeaxmrteJmlbme noporm

H3meHIITb Hanpaaiemme zoporm E 232 c¢exo =oi o6pa3ox:
"E 232 A.mepcC4OpT - XoreBeH - rpOHr, reH".

2. 06ocoaaime:

npmBene aHoe Bzme nrpe.Aoxe~me CBR3amo C ffpeAoxeKnem IrpaBHTenbcTBa
repmampm o6 N3MeHemxm HarrpaBaemss noporm E 233 (TRANS/SC.1/R.241).
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex II of the European Agreement of
15 November 1975 on main international
traffic arteries (AGR)'

The amendments were proposed by the
Governments of France, Norway, Romania,
the Russian Federation and Switzerland and
circulated by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 19 April 1994. They
came into force on 27 January 1995, in ac-
cordance with article 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 27 January 1995.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements t
I'annexe II de I'Accord europden du 15 no-
vembre 1975 sur les grandes routes de
trafic international (AGR)I

Les amendements ont 6t6 propos6s par
les Gouvernements franqais, norvdgien, rou-
main, russe et suisse et diffus6s par le Secr6-
taire gn6ral aux Parties contractantes le
19 avril 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
27janvier 1995, conform6ment au paragra-
phe 5 de I'article 8 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistri d'office le 27janvier 1995.

A. DRAFT AMENDMENT TO THE MAIN TEXT OF THE AGR

Preamble

Amend the last part of the second paragraph of the preamble to read:

"... adjusted to the requirements of future international traffic and

the environment."

B. DRAFT AMENDMENTS TO ANNEX II TO THE AGR

III.

III.l.

GEOMETRIC CHARACTERISTICS

General consideration

Amend the seventh paragraph "A design speed is associated with
... " to read:

"A range of design speed is associated with

111.3.1. Number and width of traffic lanes

At the end of the fifth paragraph "Particular care shall be taken
..." and the following sentence:

"The central lane should not be used for overtaking in both
directions at the same time."

111.3.2. Shoulders

In the first sentence of the second paragraph "The recommended
minimum width of shoulders ..." replace the phrase "should range

from" by "is a range from".

In the second sentence of the second paragraph delete the last
part "to 1.50 m."

I See footnote 1 on p. 411 of this volume. I Voir note de bas de page 1 A la p. 411 du present

volume.
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IV. EQUIPMENT

IV.4.3. Emergency communication system

At the end of the first paragraph add the following sentence:

"An emergency communication system should include signs (or
panels) indicating the direction and distance to the nearest
call-point."

Add the following new subchapter:

"IV.4.4. User information

Up-to-date information on road and traffic conditions should be
transmitted to road-users by appropriate means. Possibility of
receiving such information in tunnels is advisable."

IV.7.2. Service areas

At the end of the first paragraph after words " ... fuel and
toilets" add:

"with easy access for physically disabled persons."

V. ENVIRONMENT AND LANDSCAPING

V.I. General remarks

The third paragraph "It is therefore desirable, when new projects
... and economic studies." amend to read:

"An environmental impact assessment shall be carried out when new
projects are prepared or existing roads improved."
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A. PROJET D'AMENDEMENT AU TEXTE PRINCIPAL DE L'AGR

Pr~ambule

Modifier comme suit la derni~re partie du second paragraphe du
pr~ambule :

"... adapt~es aux exigences du trafic international futur et de
1'environnement".

B. PROJET D'AMENDEMENTS A L'ANNEXE II DE L'AGR

III. CARACTERISTIQUES GEOMETRIQUES

III.1 Considdrations Qan~rales

Modifier le septi~me alin~a : "A chaque cat~gorie de routes eat
associ6e une vitesse de conception ..." comme suit :

"A chaque cat~gorie de routes eat associ6e une plage de vitesses de
conception."

111.3.1 Nombre et largeur des vojes de circulation

A la fin du cinquidme alin6a "La construction des routes A
trois voies ... d'un soin particulier", ajouter la phrase
suivante :

"La voie centrale ne doit pas Otre utilisde pour d~passer dane les
deux sens en mgme temps."

111.3.2 Accotements

Dana la premiare phrase du deuxi~me paragraphe "La largeur minimale
recommand~e de i'accotement ... ", remplacer lea mots "eat comprise
entre ... " par "eat une distance qui va de

Dans la deuxiLme phrase du deuxi~me paragraphe, remplacer "ramen~e
A 1,50 m" par "r~duite".

IV. EQUIPEMENTS

IV.4.3 Syst~mes de communication d'urgence

Ajouter la phrase suivante A la fin du premier paragraphe

"Un systAme de communication d'urgence doit comporter lea signaux
(ou panneaux) indiquant la direction et la distance du
premier posts d'appel."

Ajouter le nouveau sous-chapitre suivant

"IV.4.4 Informations des usacers

Des informations A jour aur 1'Atat des routes et lea conditions de
circulation doivent Atre transmises aux usagers de la route par des
moyens appropri~s. I est souhaitable qu'il soit possible de
recevoir ces informations dans lea tunnels."
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IV.7.2 Aires de service

A la fin du premier paragraphe, aprds lee mots "... carburantn et

installations sanitaires", ajouter :

"facilement accessibles pour lea personnes handicap~es physiques".

V. ENVIRONNEMENT ET AMENAGEMENT PAYSAGERS

V.1 Considerations g~n~ralee

Modifier le troisibme paragraphe "Aussi eet-il souhaitable, lore de

l'6laboration dee projete neufn ... aux 6tudes techniques et
6comomiques" comme suit :

"Il sera proc6d6 A une dvaluation de l'impact our l'environnement
lorsque de nouveaux projets neront en preparation ou que des routes

existantee seront am6liordes."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A. nPOEKT ItIPABOK K OCHOBHOMY TEKCTY CMA

floeax46vna

nocnesoo qacTb aToporo nySxTa rrpeam6yjjw n3MeHHTb cJxe;l0D4 o6pa30m:

" ... ynoBAeTBOpMaW Tpe6oBaxmn mezzNyHapozmoro ABxzenx n oxpysaomex
cpem a 6yijymem".

B. IlPOEKT nOntPABOK K nPKflOXEHH0 II K CMA

III. rEOMETPK4ECKHE XAPAKTEPMCTHKM

III.1 06mme nojoxeimm

CenHoi U YXT "KaxnoA xaTeropym anTonIoporx irpem ncIBaeTcR.."
H3meIUTb cnez'omom o6pa3oM:

"Kax-nof xaTeropx aBTonopor rrpemTxcbBaeTcR COOTeTCTByio0m zmarra3oX
pacqeT~x cxopocTexi".

111.3.1 KojmqeCTBO R MYMrHa ITOnOC nBeHR

B xoxue ngToro iysmXTa "loporm C TpeMR uonOcO5 AT 3azeB Aom 0. .. "

Ao6aBTb cie~momee ?peAnoxeHme:

"UeHTpaJlbHy0 noaOCy Hejzb3n MCnOb3OaTb lAAg onogpememforo o6rosa s
o6oHx marrpaanesx".

111.3.2 06o0qmn

B nepBom npeznoxemus SToporo nyHXTa "PexomeHwemax m)auoma.JImHax
mxpxxa o6oixmu... " cizoBa "noj2ma COCTaBAKTb.. . " 3ameKHTb CAOBOM
"COCTaBJzeT.r..".

Bo BTOpOM urpenoxemm BToporo nySxTa RCXJ~qRTb nocjiemom maCT

"...no 1,5 m".

IV. 3KCWI'ATADMOHHOE OCHA=EHHE noPOr

IV.4.3 CvcTema 3KCTienaofi CDR3m

B xomie nepBoro nyHXTa no6aBRTb cexnmmee Trpeninozenne:

"CRCTeMa 3KCTpexOoi CBR3R noj=ma BKJuoqaTb 3Haxx (= ITrHAo),

yKa3bzajomee HarrpasAeume S paCCTOxxne nO 6mf mero nyiXTa csx3s".

0ao6aBNTb cJeW0msdf HOBbm Tonpa3neA:

"IV.4.4 HMxfOMaUIWx = R vqaCTmxop noRpzioro fiBDmHyme

floc;nemxu iHCOpMaLMRx 0 COCTOg, Aoporu m ycnosxxz AOpO=IorO

nBmeMxx nocma nepenaBaTbca yqacTxxam Aopowmoro n" ase C UO)4Obo

cooTseTCTSyN0MR cpeAcTR. Pexome ZOTcX o6ecuenuTb B0 3MONOCTb

noiynemRe Taxofi miopmaum Tyiiezgx".

Vol. 1851, A-21618



430 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 199!

IV. 7. 2 fnvYxTu o6c xvualmn

B Koxue nepforo nyxTa nocne CnOB ".3arpaaonsy-w cTama0 U TyanJeatm"
o6aBHT b:

"C nerxm nOCTyTOM AAR J=T C 4ps3xaecacxxm HenoCTaTxama".

V. OA.HA OKPYXAI)MEg CPEZU 1 AAXHMAOT

V.1 O6me 3aL(eqamn

TpeTtfi rTryKT "B STOf CB93H uenecoo6pa3Ho ITpm pa3pa6oTxe... KOTope
moryT 6blTb pa3pa6oTaam." x3meHH Tb cnexnymxm o6pa3ox:

"rlpn pa3pa6oTie rrpoexTOB CTpORTeAbCTUa Hoeb ,m ofepHH3aEMX
cymecTBySOMX nopor ITp OBOATCR one~xa xI a03AecTBHR Ha oxpyzao vow
cpezy".

Vol. 1851, A-21618
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 January 1995

ITALY

(With effect from 20 July 1995. Accepting
Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 20 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760 and 1787.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT IfTRE
CONSIDERiPES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENPVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

20 janvier 1995

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1995. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistrg d'office le 20 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760 et 1787.

Vol. 1851. A-22495
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

24 January 1995

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 24 April 1995.)

Registered ex officio on 24 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828. 1829, 1831, 1836, 1841 and 1850.

2 Ibid vol. 1522, p. 3, and annex A in volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736,
1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774,
1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1842, 1843, 1844, 1846 and 1850.

Vol. 1851, A-26164. 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1fAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

24 janvier 1995

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATI-

QUE DE CORIfE

(Avec effet au 24 avril 1995.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
n-126164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836,
1841 et 1850.

2 Ibid., vol. 1522, p. 3, et annexe A des volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564,1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736,
1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774,
1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1842, 1843, 1844, 1846 et 1850.
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO ON 16 SEPTEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 December 1994

GERMANY

(With effect from 1 March 1995.)

With the following declaration:

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES DiCI-
SIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO LE 16 SEPTEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

14 d6cembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier mars 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Im Zusammenhang mit der Hinterlegung beehrt sich die Botschaft. im Namen der
Bundesrepublik Deutschland den in Art. IV des Protokolls Nr. 1 zum Ubereinkommen
vorgesehenen Widerspruch zu erklaren.

[TRANSLATION]

In connection with the deposit of the in-
strument, the Embassy, on behalf of the Fed-
eral Republic of Germany, has the honour to
declare the objection provided for under arti-
cle IV of Protocol No. 1 to the Convention.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 25 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551,
and annex A in volumes 1696, 1723, 1747 and 1840.

[TRADUCTION]

Au sujet de ce d6p6t, l'Ambassade, au nom
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, a
'honneur de faire 6tat de la r6serve pr6vue

dans l'article IV du Protocole no I de la Con-
vention.

La d.claration certifige a .tj enregistre
par la Suisse le 25 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1659,
no 1-28551, et annexe A des volumes 1696, 1723, 1747 et
1840.

Vol. 1851, A-28551
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No. 28756. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 20 SEPTEMBER 1991'

THIRD AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 MAY 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26 January 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 20756. ACCORD DE CREDIT DE
D1EVELOPPEMENT (CRtDIT A
L'AJUSTEMENT STRUCTUREL) EN-
TRE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNP_
A WASHINGTON LE 20 SEPTEMBRE
19911

TROISIEME ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE. SIGNI X WASHINGTON LE
10 MAI 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale
de diveloppement le 26 janvier 1995.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'As-
semblde gingrale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28756, I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1670,
and annex A in volumes 1723 and 1728. no 1-28756, et annexe A des volumes 1723 et 1728.

2 Came into force on 17 November 1994, the date upon 2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1994, date A laquelle
which the Association dispatched to the Government of I'Association a exp6i6 au Gouvernement bolivien notifi-
Bolivia notice of its acceptance of the evidence required cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
by section 2.01, in accordance with section 2.03. tion 2.01, conformnment A la section 2.03.

Vol. 1851. A-28756
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No. 31382. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (JUTE SECTOR AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
25 FEBRUARY 1994'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 6 JUNE 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26 January 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 31382. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRADITD'AJUS-
TEMENT AU SECTEUR DU JUTE)
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 25 FtVRIER 19941

ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGN_ A WASHINGTON LE 6 JUIN
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Association internationale
de diveloppement le 26 janvier 1995.

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r0glement de l'As-
semblie gindrale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1841, No. 1-31382. I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1841,
no 1-31382.

2 Came into force on 4 October 1994, the date upon 2 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1994, date 8 laquelle
which the Association dispatched to the Government of l'Association a exp6tid au Gouvernement du Bangladesh
Bangladesh notice of its acceptance of the evidence re- notification de son acceptation des preuves requises 8i la
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03. section 2.01, conform6ment 8k la section 2.03.

Vol. 1851, A-31382


